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Вступ

Програма вивчення навчальної дисципліни «Німецька мова професійно комунікативної спрямованості» складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки бакалаврів напрямів (спеціальностей): 6.010106 «Соціальна педагогіка», 6.010201 «Фізичне виховання», 6.010202 «Спорт», 6.010203 «Здоров’я людини», 6.020201 «Театральне мистецтво», 6.020301 «Філософія», 6.020302 «Історія», 6.020303 «Філологія (Українська мова і література)», 6.020303 «Філологія (Переклад (українська, російська, польська))», 6.020303 «Філологія (Переклад (українська, російська, болгарська))», 6.030101 «Соціологія», 6.030102 «Психологія», 6.030104 «Політологія», 6.030301 «Журналістика», 6.030302 «Реклама і зв’язки з громадськістю», 6.030303 «Видавнича справа та редагування», 6.030401 «Правознавство», 6.030502 «Економічна кібернетика», 6.030508 «Фінанси і кредит», 6.030509 «Облік і аудит», 6.040101 «Хімія», 6.040102 «Біологія», 6.040106 «Екологія, охорона навколишнього середовища та збалансоване природокористування», 6.040201 «Математика», 6.040203 «Фізика», 6.040204 «Прикладна фізика», 6.040301 «Прикладна математика», 6.040302 «Інформатика», 6.050103 «Програмна інженерія», 6.090103 «Лісове і садово-паркове господарство», 6.130102 «Соціальна робота»  
Дисципліна «Німецька мова професійно-комунікативної спрямованості» (НМПКС) належить до циклу гуманітарної та соціально-економічної підготовки, але в той же час вона забезпечує профільні дисципліни, залежно від факультету. 

Програма НМПКС надає студентам можливість розвивати мовні та мовленнєві компетентності і стратегії, які їм необхідні для ефективної участі в ситуаціях професійного спілкування що, у свою чергу, сприяє підвищенню їхньої мобільності та конкурентноздатності на ринку праці.

Методологічне підґрунтя для впровадження дисципліни в навчальний процес становлять такі документи Ради Європи як «Білінгвальна освіта: основні стратегічні завдання», «Загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання», «Європейський мовний портфель», «Приведення екзаменів з мови у відповідність до Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти» та «Вимоги до Євроіспитів».
Міждисциплінарні зв’язки: у процесі вивчення НМПКС здійснюється тісний зв’язок з фаховими дисциплінами студентів, що надає їм можливість користуватися набутими знаннями з німецької мови не тільки в майбутній професійній діяльності, а й одержувати новітню наукову інформацію за фахом із оригінальних німецькомовних джерел для удосконалення академічної підготовки. Зміст навчання організовано у відповідності до основних навчальних тем, що вивчаються студентами під час оволодіння профільними дисциплінами.

Програма навчальної дисципліни складається з таких змістових модулів:

2 курс

1. Вступ до спеціальності.

2. Історичні етапи становлення науки, дисципліни.

3. Видатні досягнення в галузі.

4. Вищий навчальний заклад як центр науки і освіти.

3 курс

1. Роль і місце науки в суспільстві.

2. Сучасні тенденції в науці, галузі.

3. Академічна німецька мова для професійних цілей.

4. Наукові дослідження та спеціальність майбутнього фахівця.

4 курс
1. Ділове спілкування німецькою мовою у письмовій формі

2. Ділове спілкування німецькою мовою в усній формі
1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1.1. Метою викладання навчальної дисципліни «Німецька мова професійно комунікативної спрямованості» є підготовка студентів до ефективної міжкультурної комунікації, що передбачає формування професійно спрямованої іншомовної комунікативної компетентності (мовленнєвої, лінгвістичної, соціокультурної та навчально-стратегічної) для адекватної поведінки в реальних ситуаціях академічного та професійного життя, які є загальними для студентів різних напрямів підготовки Навчальна програма НМПКС є професійно зорієнтованою, її зміст організовано відповідно до професійних умінь загального характеру, необхідних у різноманітних професійних сферах і ситуаціях. Ці вміння проявляються в різних типах мовленнєвої поведінки.
1.2. Основним завданням вивчення дисципліни «Німецька мова професійно комунікативної спрямованості» є досягнення рівня володіння мовою В2, який є стандартом для ступеня бакалавра і забезпечує спеціальні дисципліни залежно від факультету, де навчається студент. Такий рівень забезпечує академічну і професійну мобільність, дозволяє випускникам університету компетентно функціонувати у професійному й академічному контексті та забезпечує їм базу для навчання впродовж усього життя. 

Зміст навчальної програми забезпечує професійну й академічну мобільність студентів, передбачає подальший рух для здобуття ступеня магістра, спеціалізація якого вимагає більш високого рівня володіння мовою.

Лінгвістична компетентність як знання та вміння використовувати мовні одиниці складається з лексичної, граматичної, семантичної, фонологічної та орфографічної компетенції.

- Лексична компетентність складається із лексичних та граматичних елементів. На вибір лексичних елементів впливають академічні та/або професійні сфери і ситуації, в яких вони мають вживатися, тому підбір лексики може у значній мірі розрізнятися в окремих робочих програмах.

- Граматична компетентність як знання та вміння користуватися граматичними ресурсами мови розглядається як цілісний механізм виконання комунікативних завдань в рамках даної ситуації. Мовні функції, необхідні для виконання комунікативних завдань, визначаються контекстом, пов’язаним із навчанням і спеціалізацією.

- Семантична компетентність, яка передбачає здатність студента усвідомлювати й контролювати організацію змісту, інтегрується під час розвитку мовленнєвої комунікативної компетентності, оскільки питання змісту посідають центральне місце в комунікації. Відношення слова до його загального контексту, внутрішньолексичні зв’язки, значення граматичних елементів, категорій, структур та процесів, такі логічні зв’язки як наслідування, пресупозиція, імплікативність мають велике значення в розумінні та створенні дискурсу НМПКС.
фонологічна та орфографічна компетентності формуються лише настільки, наскільки це є необхідним для усної, письмової комунікації в рамках академічного й професійного середовища, що відповідає РВМ В2.

Соціокультурна компетентність, як невід’ємна частина змісту програми НМПКС, спрямована на розвиток розуміння й тлумачення різних аспектів культури і мовної поведінки у професійному середовищі. Вона сприяє розвитку вмінь, характерних для поведінки в різних культурних і професійних ситуаціях та реагування на них.

Навчально-стратегічна компетентність передбачає розвиток здатності студентів ефективно користуватися навчальними можливостями, створеними навчальними ситуаціями. Вони сприяють розвитку самостійності студентів у навчальній та,пов’язаній зі спеціалізацією, сферах.

Професійна комунікативна компетентність, яка є у центрі уваги навчальної програми НМПКС, формується у студентів різних спеціальностей для реальних академічних та професійних сфер і ситуацій.

У навчальній програмі неможливо подати повний перелік професійних ситуацій, оскільки їх надто багато. Тому наводиться лише зразок мовленнєвих умінь та професійних ситуацій, в яких вони використовуються з метою проілюструвати, яким чином мова служить професійним потребам.

Встановлення контактів / стосунків 

- написання електронних повідомлень, листів;

- читання з метою пошуку необхідної інформації. 

Співбесіда (працевлаштування)

- розуміння та написання резюме, супроводжуючих листів;

- участь у співбесідах;

- заповнення бланків з відомостями про себе та організацію;

- розуміння і складання ділової документації (звітів, листів, доповідних записок і таке інше).

Стосунки з колегами та клієнтами

- Організація та внесення змін у період проведення зустрічей і засідань;

- Участь у дискусіях;

- Читання з певною метою;

- Презентація і передача інформації;  

- Надання та отримання зворотної інформації;

- Дискусії на професійні теми;

- Обмін професійною інформацією;

- Робота з кореспонденцією (листи, електронні повідомлення).

Ділові подорожі

- запит інформації, попереднє замовлення та бронювання;

- заповнення бланків (напр., заява на отримання візи);

- знаходження та вміння користуватися інформацією, необхідною під час подорожі (розклади, об'яви, Інтернет-сторінки);

- реєстрація і виписка з готелю.

Науково-технічні конференції, дискусії; 

- заповнення бланків (напр., заяви на участь у конференції);

- презентації, виступи;

- читання доповіді;

- участь в дискусії;

- ведення нотаток;

- спілкування.

Здоров'я та особиста безпека

- усвідомлення правил техніки безпеки;

- дотримання інструкцій;

- знаходження спеціальної інформації в різних джерелах.

Питання професійного та академічного характеру

- знаходження інформації в різних джерелах (про освітні заклади та компанії);

- мовлення та писемна діяльність з навчальною метою;

- заповнення бланків (напр., заява про участь у навчальному курсі за кордоном).
1.3. Рівень володіння мовою В2 передбачає сформованість наступних умінь:

Мовленнєві вміння

Мовленнєві вміння як важливий компонент іншомовної професійно спрямованої комунікативної компетентності розвиваються в інтегрований спосіб. Вони визначаються та інтегруються відповідно до мовної поведінки, яка є специфічною для сфер і ситуацій, пов’язаних із навчанням та спеціалізацією. Незалежно від того, в якій послідовності такі вміння з’являються в навчальних цілях, пріоритет надається тим, які є більш важливими у даній ситуації. Так, наприклад, уміння робити презентації включають в себе усі чотири мовленнєві вміння. У цьому випадку вміння говорити має пріоритет над вміннями слухати, читати, писати. Проте коли йдеться про листування, вміння читати й писати набувають першочергового значення.

1. Аудіювання

- розуміти основні ідеї та розпізнавати відповідну інформацію в ході детальних обговорень, дебатів, офіційних доповідей, лекцій, бесід, що за темою пов’язані з навчанням та спеціальністю;

- розуміти в деталях телефонні розмови, які виходять за межі типового спілкування;

- розуміти загальний зміст і більшість суттєвих деталей в автентичних радіо і телепередачах, пов’язаних з академічною та професійною сферами;

- розуміти досить складні повідомлення та інструкції в академічному та професійному середовищі;

- розуміти намір мовця і комунікативні наслідки його висловлювання (напр., намір зробити зауваження);

- визначати позицію і точку зору мовця;

- розрізняти різні стилістичні регістри в усному та письмовому спілкуванні з колегами, працедавцями та з людьми різного віку і соціального статусу, маючи при цьому різні наміри спілкування.

2. Говоріння

а) Діалогічне мовлення
- реагувати на основні ідеї та розпізнавати суттєво важливу інформацію під час детальних обговорень, дискусій, офіційних перемовин, лекцій, бесід, що пов’язані з навчанням та професією;

- чітко аргументувати відносно актуальних тем в академічному та професійному житті (напр., в семінарах, дискусіях);

- поводитись адекватно у типових світських, академічних і професійних ситуаціях (напр., у засіданнях, перервах на каву, вечірках);

- реагувати на телефонні розмови, які виходять за межі типового спілкування;

- телефонувати з конкретними цілями академічного і професійного характеру;

- висловлювати думки щодо змісту автентичних радіо і телевізійних програм, пов’язаних з академічно та професійною сферами;

- реагувати на оголошення, доволі складні повідомлення та інструкції в академічному і професійному середовищах;

- адекватно реагувати на позицію/точку зору співрозмовника;

- пристосовуватися до змін, які зазвичай трапляються під час бесіди і стосуються її напряму, стилю та основних наголосів;

- виконувати широку низку мовленнєвих функцій і реагувати на них, гнучко користуючись загальновживаними фразами.

б) Монологічне мовлення
- чітко виступати з підготовленими індивідуальними презентаціями щодо широкого кола тем академічного та професійного спрямування;

- продукувати чіткий, детальний монолог з широкого кола тем, пов’язаних з навчанням і спеціальністю;

- користуватися базовими засобами зв’язку для поєднання висловлювань у чіткий логічно об’єднаний дискурс.

3. Читання

- розуміти автентичні тексти, пов’язані з навчанням та напрямом підготовки, з підручників, газет, популярних і спеціалізованих журналів та Інтернет-джерел;

- визначати позицію і точки зору в автентичних текстах, пов’язаних з навчанням та спеціальністю;

- розуміти намір автора письмового тексту і комунікативні наслідки висловлювання (напр., службових записок, листів, звітів);

- розуміти деталі у доволі складних рекламних матеріалах, інструкціях, специфікаціях (напр., стосовно функціонування пристроїв/обладнання);

- розуміти автентичну академічну та професійну кореспонденцію (напр., листи, факси, електронні повідомлення тощо);

- розрізняти різні стилістичні регістри усного та писемного мовлення з друзями, незнайомцями, колегами, працедавцями та з людьми різного віку і соціального статусу, коли здійснюються різні наміри спілкування.

4.Письмо

- писати у стандартному форматі деталізовані завдання і звіти, пов’язані з навчанням та спеціальністю;

- писати зрозумілі, деталізовані тексти різного спрямування, які стосуються особистої та професійної сфери (напр., заяву, анотацію статті, прес-реліз тощо);  

- готувати і продукувати ділову та професійну кореспонденцію;

- точно фіксувати повідомлення по телефону;

- писати з високим ступенем граматичної коректності резюме, протоколи та ін.;

- заповнювати бланки для академічних та професійних цілей з високим ступенем граматичної коректності;

- користуватися базовими засобами зв’язку для поєднання висловлювань у чіткий, логічно об’єднаний дискурс;

- виконувати цілу низку мовленнєвих функцій та реагувати на них, гнучко користуючись загальновживаними фразами.

Мовні вміння передбачають наявність знань: 

- граматичних структур, що є необхідними для гнучкого вираження відповідних функцій та понять, а також для розуміння і продукування широкого кола текстів в академічній та професійній сферах;

- правил німецького синтаксису, щоб дати можливість розпізнавати і продукувати широке коло текстів в академічній та професійній сферах;

- мовних форм, властивих для офіційних та розмовних регістрів академічного і професійного мовлення;

- широкого діапазону словникового запасу (у тому числі термінології), що є необхідним в академічній та професійній сферах.

Соціокультурні, соціолінгвістичні знання та вміння

- розуміти, як ключові цінності, переконання та поведінка в академічному і професійному середовищі України відрізняються при порівнянні однієї культури з іншими (міжнародні, національні, інституційні особливості);

- розуміти різні корпоративні культури в конкретних професійних контекстах і те, яким чином вони співвідносяться одна з одною;

- застосовувати міжкультурне розуміння у процесі безпосереднього усного і писемного спілкування в академічному та професійному середовищі;

- належним чином поводити себе й реагувати у типових світських, академічних і професійних ситуаціях повсякденного життя, а також знати правила взаємодії між людьми у таких ситуаціях (розпізнавання відповідних жестів, спілкування очима, усвідомлення значення фізичної дистанції та розуміння жестикуляції у кожній з таких ситуацій).

Навчально-стратегічні вміння

1. Пошук інформації

- запитувати з метою пошуку інформації;

- знаходити конкретну інформацію, пов'язану з процесом або предметом навчання, користуючись для цього бібліотечним каталогом німецькою мовою, сторінкою змісту, довідниками, словниками та Інтернетом;

- запитувати з метою отримання суттєво важливої інформації, яка пов'язана з навчанням або напрямом підготовки;

- прогнозувати інформацію, користуючись для цього "ключами", напр., заголовками, підзаголовками, ім'ям автора та ін.

2. Професійне та академічне мовлення

- виступати з презентаціями чи доповідями з питань, пов'язаних з навчанням і професією;

- враховувати аудиторію і мету висловлювання;

- складати план-схему висловлювання та логічно структурувати ідеї;

- користуватись відповідними правилами презентації, мовою жестів і т.д;

- коментувати таблиці, графіки і схеми;

- користуватись адекватними стратегіями під час проведення презентацій;

- орієнтувати аудиторію щодо загальної структури виступу;

- дотримуватись теми виступу;

- враховувати різні точки зору, визначати основну ідею, розширювати та розвивати її;

3. Професійне та академічне письмо

- стисло викладати зміст тексту, логічно структурувати ідеї щодо вступу/висновків;

- організовувати текст як послідовність абзаців з їх заголовками та підзаголовками;

- користуватися логічними сполучниками для поєднання абзаців в єдиний текст;

- коректно наводити цитати;

- складати бібліографію;

- перечитувати та виправляти роботу.

4. Організація та самоусвідомлення

- ефективно користуватися навчальними ресурсами (напр., словниками, довідниками, Інтернетом);

- сумлінно вести облік прочитаного матеріалу, важливих посилань, цитат.

5. Оцінювання

- розуміти вимоги щодо оцінювання, у тому числі поточного;

- розуміти критерії виставлення балів на заліках (екзаменах), тестах та при виконанні окремих завдань;

- читати й розуміти загальні інструкції щодо екзаменів;

- ефективно використовувати час на заліках (екзаменах) і тестах.

На вивчення навчальної дисципліни відводиться 270 години, 9 кредитів ЄКТС.

2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни

Приблизна тематика практичних занять

Тематика практичних занять відповідає завданням професійної підготовки студентів і залежить від факультету та напряму підготовки студентів. 
Тематика практичних занять подається у робочий програмі навчальної дисципліни для кожного напряму підготовки.
2 курс
Змістовий модуль І. Вступ до спеціальності.
Тема 1.Загальний огляд науки, галузі. Визначення. Предмет вивчення. Завдання. Поняття. 
Тема 2. Основні розділи науки, галузі. Класифікації. Види. Основні одиниці системи вимірів. 
Змістовий модуль II. Історичні етапи становлення науки, галузі.
Тема 1. Історія становлення та розвитку науки, галузі. Періоди. 

Тема 2. Основні теорії, гіпотези. Закономірності розвитку. Проблемні та дискусійні питання. Особливості читання чисел, фізичних та математичних символів, формул, хімічних елементів тощо.
Змістовий модуль III. Видатні досягнення в галузі.
Тема 1. Вітчизняні науковці, діячі. Внесок українських науковців у розвиток науки, галузі. Визнання (премії, нагороди). Особливості перекладу власних назв, імен з української мови на німецьку.

Тема 2. Зарубіжні науковці, діячі. Внесок зарубіжних науковців у розвиток науки, галузі. Визнання (премії, нагороди). Особливості вимови  власних назв, імен, прізвищ в німецькій мові.

Змістовий модуль IV. Вищий навчальний заклад як центр науки та освіти.
Тема 1. Університети Німеччини як освітні, наукові центри. Лабораторії, студії, студентські проблемні групи. Традиції. 
Тема 2. Університети Австрії та Швейцарії як освітні, наукові центри. Лабораторії, студії, студентські проблемні групи. Традиції. 
Тема 3. Вищі навчальні заклади України. Наукова школа ЗНУ, факультету.
3 курс
Змістовий модуль І. Роль і місце науки у суспільстві

Тема 1. Роль і місце науки (галузі)  у повсякденному житті.

Тема 2. Зв’язок науки (галузі) з іншими науками. Міждисциплінарні зв’язки. 

Змістовий модуль II. Сучасні тенденції в науці, галузі.
Тема 1. Інновації у зарубіжній науці (галузі). Відкриття. Технології. Техніки. Презентації. Особливості реферування текстів за фахом.
Тема 2. Інновації у вітчизняній науці (галузі).. Відкриття. Технології. Техніки. Презентації. Особливості анотування текстів за фахом.
Змістовий модуль III. Академічна німецька мова для професійних цілей.
Тема 1. Німецька як засіб спілкування. Періодичні німецькомовні наукові видання. Журнали. Газети. Інтернет ресурси. Особливості реферативного перекладу з німецької мови на українську. Найбільш поширені скорочення, які зустрічаються в німецькій науковій літературі.
Тема 2. Періодичні вітчизняні наукові видання. Журнали. Газети. Інтернет ресурси. Особливості реферативного перекладу з української мови на німецьку.

Змістовий модуль IV. Наукові дослідження та спеціальність майбутнього фахівця. 

Тема 1. Коло наукових інтересів майбутнього фахівця. Спеціалізація. Проекти. Конференції. Круглі столи. Семінари. Тренінги. Студії.
Тема 2. Реалізація фахових знань у подальшій професійній діяльності майбутнього фахівця. Моя майбутня спеціальність. Перспективи кар’єри в Україні. 
4 курс
Змістовий модуль І. Ділове спілкування німецькою мовою у письмовій формі.
Тема 1. Укладання ділової кореспонденції (схема ділового листа, структура, зразки), техніка ділового листа. Назви основних ділових документів. Укладання резюме,CV(схема, структура, зразки).
Тема 2. Ділове переписування (письмові штампи) Особливості структури ділового листа. Спілкування електроною поштою.

Змістовий модуль II. Ділове спілкування німецькою мовою в усній формі.
Тема 1. Жанри іншомовного наукового тексту. Композиції видів наукових текстів.
Тема 2.Професійне спілкування (усні штампи, вирази; офіційна телефона розмова). «Ділові» і побутові діалоги. Спілкування по телефону. Співбесіда. Ділові поради.
3. Рекомендована література
Основна:
1. Бориско Н.Ф. Бизнес- курс немецкого языка. Словарь-справочник.-5-е издание, стереотипное.-Киев: «Логос», 2000.-352 с.: ил.(Серия «Вас ждет успех!»).
2.  Архипкина Г.,Петросян К.: Немецкий язык для журналистов. М.:
             Издательство ИКЦ «Март, март» серия: Иностранный язык для    профессионалов, 2008.
        3. Немецкий язык. Учебник для гуманитарных вузов: Изд-во « Филоматис»,2004.-496.
       4. Themen neu 2 Lehrwerk für Deutsch als Fremdssprache. München Hueber   Verlag, 2003.

       5. Нитхамер Р., Пышная Л.,Ревун Ю.Д. Учебное пособие для студентов и аспирантов. Введение  в немецкий язык экономики и бизнеса. –  Запорожье, 2002.

        6. Elisabeth Ruge. Behördenkorrespondenz. Musterbriefe. Anträge. Einsprüche.       Falken-Verlag GmbH, Niederhausen:1991.
         7. Buhlmann R.  Wirtschaftsdeutsch von A bis Z / R. Buhlmann, A. Fearns, 2009. - 192 S.
          8. Themen neu 3 Lehrwerk für Deutsch als Fremdssprache. München Hueber Verlag, 2003.
       9. Tatsachen über Deutschland. Bertelsmann Lexikon Verlag GmbH, Gütersloh:   1989. 
       10.Панасюк Х. Германия: Страна и люди- Мн.: Высш. Шк.,1996. 

       11.Попов А.А., Дианова Н.Д. Страноведение.- Москва: Оникс, 2002.

        12.Сущинский И.И. Практический курс современного немецкого языка для юридических и гуманитарных вузов. М.: Высш. Шк., 2001.
        13. Костенко О. В. Німецька мова професійного спрямування: практикум до самостійної роботи для студентів освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр» напряму підготовки «Правознавство» денної та заочної форм навчання. – Запоріжжя: ЗНУ, 2014. – 55 с.
       14.Клементьев  Д.С. Социология управления.- М.: Издательство Московского университета , 2008.- 240.
       15.Горожанина Н.И., Жерныкина Т.Л., Молчинова Л.В. Нем. яз.: Учебное пособие для студентов исторического факультета специальности «Политология» Ч.1-Воронеж: Ид-во ВГУ,2004.- 71.

       16.Учебно-методическое пособие по немецкому языку для студентов-историков. М.: Московский лицей, 2002.-128.

Додаткова:
1. Григорьева Л.А., Харитонова И.Д. Украинско-немецкий разговорник. – К.: Радянська школа, 1988. – 240 с.

2. Совершенствуем знание немецкого языка. –К.: Методика, 1996. – 336.
3. Ивлева Г.Г., Раевский М.В. Немецкий язык: Учебник.-М.:Изд-во МГУ, 2007.-280.
4. Ивлева Г.Г. Справочник по грамматике немецкого языка. Abris der Deutschen Grammatik.- М.: Изд-во МГУ,2007.-112.

5. Грамматика немецкого языка.Краткий справочник: Изд-во КДУ, 2013.- 272.
6. Гольдштейк И.П. Немецкие глаголы с предлогами. Учебный словарь-справочник: Изд-во « Высшая школа», 2008.-422.
7. Коррективний курс грамматики немецкого языка/для ин-тов и фак.иностр.яз.:Учебник/Молчанова И.Д., Егорова З.А., Казанцева Ю.М. и др. – М.: Высш.школа, 1980 –303с

8. Тагиль И.П. Грамматика немецкого языка. – СПб.: КАРО, 2002.- 306с.

9. Тагиль И.П. Грамматика немецкого языка в упражнениях. – СПб.: КАРО, 2003.- 240с

10. Тагиль И.П. Немецкий язык. Тематический справочник.- СПб.: КАРО, 2002. – 256с.

Інформаційні ресурси
1. 1. Der Weg: Електронний журнал з країнознавства німецької мови/Розробник Гете інститут, Київ.– [Надано зав. кафедри другої іноз. мови доц. Ружин К.М. для спец. 0203 - гуманітарні науки; 6.020303 - філологія].www.derweg.de
2. Deutschland.– Frankfurt am Main.– 1-6.– www.magazine-deutschland.de
3. Goether:Електронний навчальний журнал з німецької мови/Розробник Гете інститут, Мюнхен.– [Надано зав. кафедри другої іноз. мови доц. Ружин К.М. для спец. 0203 - гуманітарні науки; 6.020303 - філологія].http://www.goethe.de/

4. Schritte:Електронний журнал з граматики німецької мови/Розробник Гете інститут, Київ.– [Надано зав. кафедри другої іноз. мови доц. Ружин К.М. для спец. 0203 - гуманітарні науки; 6.020303 - філологія].www.schritte.de

5. Vitamin:Електронний журнал з лексики та країнознавства німецької мови/Розробник Гете інститут, Мюнхен.– [Надано зав. кафедри другої іноз. мови доц. Ружин К.М. для спец. 0203 - гуманітарні науки; 6.020303 - філологія].www.vitamin.de

6. Институт им. Гете. Информационные центры и библиотеки.– http://www.goethe.de Практическая грамматика немецкого языка с лабораторными упражнениями и тестовыми заданиями. Раздел I: Морфология::Учеб. пособ. для студентов неязыковых факультетов/ С.Григорьева В., И.Жеребцова Ж., А.Исаева Н.– Тамбов:Изд-во Тамб. гос. техн.ун-та, 2002.– 144 с.– http://ebooks.zsu.zp.ua/files/2007/06/edu_29sept2006_168.rar
4. Форма підсумкового контролю успішності навчання – екзамен.
5. Засоби діагностики успішності навчання
1) Поточний контроль:  

- перевірка виконання завдань для самостійної роботи з кожної теми змістового модуля;

- перевірка вміння робити повідомлення німецькою мовою в межах програмної тематики - усно протягом кожного модуля;

- перевірка рівня засвоєння студентами матеріалу - письмово у процесі виконання МКР.
2) Використання дескрипторів для самооцінки студентів своїх знань і умінь. Акцент на самооцінювання узгоджується з метою Ради Європи сприяти автономному навчанню впродовж усього життя.

Дескриптори у програмі НМПКС розроблені на базі Загальноєвропейських Рекомендації з мовної освіти (2001 р.) і вимог ОКХ та ОПП, затверджених Міністерством освіти і науки України.
Індивідуальне завдання студенти отримують на початку семестру та виконують протягом семестру згідно графіка. Наприкінці семестру викладач виставляє підсумкову оцінку за виконання комплексного завдання. 

Зразок контрольного переліку професійних мовленнєвих умінь 
для самооцінювання (рівень В2)

	Професійні вміння, які я можу використовувати іноземною мовою
	Так, я вмію
	Думка викладача
	Моя мета

	Аудіювання
	
	
	

	Я можу розуміти стандартні усні тексти на навчальні та професійні теми нормативною мовою у нормальному темпі
	
	
	

	Я можу розуміти основну інформацію лекцій, бесід, доповідей, презентацій, дискусій на навчальні та професійні теми нормативною мовою у нормальному темпі
	
	
	

	Я можу розуміти основний зміст розмови з носіями мови у нормальному темпі в навчальному чи професійному оточенні
	
	
	

	Я можу розуміти більшість записаних або трансльованих аудіоматеріалів нормативною мовою, яку можу почути у суспільному, професійному або навчальному житті, і визначити ставлення мовця, а також зміст інформації
	
	
	

	Я можу розуміти оголошення, повідомлення та інструкції щодо конкретних чи абстрактних навчальних та професійних тем нормативною мовою у нормальному темпі
	
	
	

	Діалогічне мовлення
	
	
	

	Я можу активно підтримувати розмову чи дискусію на загальні навчальні та професійні теми, представляючи та обґрунтовуючи свої погляди
	
	
	

	Я можу зрозуміло й чітко викласти свої ідеї та погляди на навчальні і професійні теми, надати необхідні пояснення і коментарі, обґрунтовувати власну точку  зору в офіційній і неофіційній бесіді
	
	
	

	Я можу надійно передати детальну навчальну або професійну інформацію, синтезуючи дані з декількох джерел
	
	
	

	Я можу прискорити виконання роботи, пропонуючи іншим  приєднатися, висловитися
	
	
	

	Я можу розуміти детальні професійні інструкції і відреагувати адекватно
	
	
	

	Я можу проводити ефективне інтерв’ю, розмовляючи швидко і влучно, спонтанно відступаючи від підготовлених запитань і ставлячи більш детальні запитання
	
	
	

	Я можу взяти на себе ініціативу в проведенні співбесіди, розгортаючи та розвиваючи ідеї майже без підтримки інтерв’юера
	
	
	

	Я можу поводитись і реагувати влучно у загальних суспільних, навчальних і професійних ситуаціях повсякденного життя і знаю правила поведінки в таких ситуаціях (жести, зоровий контакт, особистий простір і мову тіла у кожній ситуації)
	
	
	

	Монологічне мовлення
	
	
	

	Я можу докладно й чітко описати і презентувати широкий спектр навчальних і фахових питань, пояснюючи ідеї та підкреслюючи їх відповідними прикладами
	
	
	

	Я можу детально презентувати основні положення певних професійних питань, вживаючи відповідну термінологію
	
	
	

	Я можу розгортати систему доводів з актуальних навчальних та професійних питань, виділяти  важливі моменти і підкріплювати твердження доречною детальною інформацією
	
	
	

	Читання
	
	
	

	Я можу досить самостійно отримувати інформацію, ідеї та погляди з широкого кола навчальних і професійних джерел, правильно розуміючи терміни й абревіатури та вибірково застосовуючи довідкові джерела
	
	
	

	Я можу швидко визначити зміст і доречність нових джерел, статей і звітів з метою пошуку інформації з широкого кола навчальних та професійних тем
	
	
	

	Я можу здійснювати пошук інформації у мережі Інтернет
	
	
	

	Я можу легко знаходити необхідну навчальну та професійно орієнтовану інформацію у бібліотечних каталогах
	
	
	

	Я можу розуміти статті, звіти і доповіді з сучасної навчальної і професійної тематики, розуміти позицію автора та виділяти найважливіші місця
	
	
	

	Я можу розуміти ділову кореспонденцію, пов’язану з моїм навчальним або професійним середовищем, й усвідомлювати найсуттєвіше
	
	
	

	Я можу розуміти розгорнуті інструкції та правила, іноді використовуючи словники і довідкову літературу
	
	
	

	Письмо
	
	
	

	Я можу вести поточне ділове і професійне листування, висвітлюючи особисте значення подій та свій досвід у навчальному і професійному житті
	
	
	

	Я можу написати есе на навчальні та професійні теми, у якому наводяться аргументи за чи проти певної думки, пояснюються переваги і недоліки різних позицій
	
	
	

	Я можу писати звіти стандартного формату на навчальні та професійні теми, впевнено висловлюючи свою точку зору щодо накопиченої фактичної інформації
	
	
	

	Я можу прийняти і записати повідомлення на професійні теми, що містять запит та пояснюють проблеми
	
	
	

	Я можу занотувати найважливіші ідеї під час чіткої, добре структурованої лекції, семінару, конференції, зборів і таке інше
	
	
	

	Я можу складати анотації та реферувати широке коло змістовних навчальних та професійних текстів, коментуючи протилежні точки зору та основні положення
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